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Abstrak 

Putri, Lulu’ Anandia. (2024). Preposisi dalam Bahasa Arab dan Bahasa 

Jawa. Program Studi Bahsa dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan 

Humaniora, UIN Sunan Ampel Surabaya. Pembimbing: (I) Dr. H. 

Fathur Rohim, M.Ag. (II) Dr. H. Nasaruddin, M.Ed. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui persamaan dan perbedaan 

antara bahasa Arab dan bahasa Jawa dalam Jer/Preposisi. Preposisi atau bias 

disebut juga sebagai kata depan adalah kata yang berfungsi menghubungkan 

suatu kata dengan kata yang lain,yang juga disebut dengan kata sambung atau 

kata penghubung. Kajian tentang preposisi sering kita jumpai dalam mata 

pembelajaran Nahwu yang terkadang membuat pelajar sulit untuk 

memahaminya. Dengan ini peneliti memperlihatkan persamaan dan 

perbedaan Jer/Preposisi dalam dua Bahasa supaya dapat mempermudah para 

pelajar untuk memahami kajian kontrastif. 

Akan tetapi, dalam penelitian ini terdapat kesulitan atau permasalahan 

dalam menemukan sumber penelitian karena pembagian preposisi yang 

berbeda-beda. Maka dari itu peneliti menggunakan metode penelitian 

Deskriptif Kualitatif, dan sumber data diambil secara pustaka (Library 

Research Method) melalui sampel buku, Jurnal, Website, dan Artikel tentang 

Preposisi dalam Bahasa Arab dan Jawa. 

Berdasarkan temuan yang didapatkan oleh peneliti, persamaan antara 

Preposisi dalam Bahasa Arab dan Bahasa Jawa adalah kata yang yang 

digunakan untuk menghubungkan suatu kata dengan kata yang lainnya yang 

tidak memiliki makna leksikal,oleh karena itu preposisi tidak mempunyai arti 

apabila tidak disambungkan dengan kata lain. Adapun perbedaan Preposisi 

dalam Bahasa Arab mempunyai beberapa makna yang tidak terdapat dalam 

preposisi Bahasa Jawa, sedangkan dalam Preposisi Bahasa Jawa terdapat kata 

yang tidak termasuk kedalam bentuk Preposisi dalam Bahasa Arab. 

Kata Kunci : Analisis Kontrastif, Preposisi/Huruf Jer, Bahasa Arab dan 

Bahasa Jawa 
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 القائمة المراجع 

 المراجع العربية 

التحليل التقابلى بين الجملة المبنية للمجهول في اللغة العربية و  . بنت حسنيةالأكمل,

الإسلامية   يد علي رحمة اللهجامعة س ,ةالإندونيسية وانعكاسه في تعليم اللغة العربي

 .م 2021, تولونجاجونجكومية, الح

 2004, مطبعة النهضة العربية, لبنان,  علم اللغة التطبيقي وتعليم العربية عبده.الرجحى,

 .م

, التحليل التقابلي بين اللغة العربية واللغة الإندونيسية على مستوى المفعول به نور.العيني,

 .م 2014جامعة سونن أمبيل الإسلامية الحكومية, سورابايا, 

جامعة سونن   (, اللغتين العربية والإندونيسية )دراسة تقابليةالنحت في  سلمان. الفارسي,

  .م 2022أمبيل الإسلامية الحكومية, سورابايا, 

التحليل التقابلي بين اللغة العربية واللغة الإندونيسية على مستوى   أحمد.,تاج الدين

 .م 2018يا, جامعة سونن أمبيل الإسلامية الحكومية, سورابا ,الحرف

التحليل التقابلي من الجملة الفعلية بين قواعد اللغة العربية والإندونيسية  لؤلؤ.إسداليا,

 .vol. 5, no. 1, pp. 1689–1699, 2016وتطبيقها في تعليم اللغة العربية

اللغة العربية والإندونيسية على مستوى التحليل التقابلي بين .دنى ساتريا,إسماعيل
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 .م2016 عة سونن أمبيل الإسلامية الحكومية, سورابايا, جام ,الإضافة

التحليل التقابلي للفونيمات في العربية و الجاوية وأثارها في تعليم اللغة  ستي.رشيدة,

 .م2020 بورووكرتو,,الجامعة الإسلامي الحكومية بورووكرتو, العربية رسالة العلمية

بية واللغة الإندونيسية على مستوى حروف التحليل التقابلي بين اللغة العر  أنوار.رودي,

 .م 2015, كلية الكريمية التربوية للعلوم, الجر

جامعة   , التحليل التقابلي بين اللغة العربية واللغة الإندونيسية فِ الأسماء المبهمةسونرطا, 

 .م 2014 الإسلامية الحكومية, سورابايا,سونن أمبيل 

المجلد. الثامن ،  ,بية واللغة الإندونيسية: دراسة تقابلية العبارة فِ اللغة العر عواليه، مرشدة. 

   .2019،  132-113، ص.  2رقم. 

, جامعة   حروف الجر ومعانيها في قصة ‘نصف يوم’ القصيرة لنجيب محفوظ ستي.مرحمة,

 .م 2020الإسلامية الحكومية, جوكجاكرتا, سونن كاليجاكا 

للغة العربية والإندونيسية على مستوى العادد التحليل التقابلي بين ا. نورهاياتيلولوسيتا,

  . م 2018 جامعة سونن أمبيل الإسلامية الحكومية, سورابايا, , والمعدود

والإندونيسية وتأثيرها في تعليم التحليل التقابلي بين جملة اللغة العربية  يوسف.محترم,

 .م 2020,جامعة الإسلامية الحكومية جوروب, جوروب, الإنشاء
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مطبعة دار الرحمة الإسلامية, إندونيسيا,   ,متن الآجروميةمحمد الصنهاجى.  محمد بن

 مجهول السنة.

, دار   في شرح عوامل الجرجاني تسهيل نيل الامانىمحمد بن محمد زين مصطفى الفطانى. 

 مجهول السنة. الطبعة الأولى,الإحياء, إندونيسيا,
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